went to him and put the interrogatories regarding the French who were residing at Yemen. The original treatise thus had nothing to do with the British Government and the Nawob has added nothing to the translation in support of the views of the author. The name of the author is referred to and the translation was made twelve or thirteen years ago. To me it appears that the translator is not open to censure, otherwise all editors and proprietors of the newspapers should be held responsible for publishing and quoting the letters an the false Mehdi, Russia <fec, the sworn enemies of the Government. If they are not taken to task, why should the Kawob be called upon to submit an explanation ?
II.    The SECOND BOOK, Turjama Wahabea is a history of the Wahabees taken from the works of the Christian Historians.    It exonerates, the  Indian Mussulmans  of  the  charge of Waha-beeism.   In the   conclusion of the book,   the author has  condemned every kind of sedition and disturbance quoting authorities from the Hadis. The book shews that the Indian Mussulmans are not "Wahabees.   The book is decidedly in favor of the British Government.
III.    The THIRD BOOK,  Iktrdb-us-Saya proves clearly and forcibly that the Mehdi of   Soudan is  a false pretender.   The object of the book is to keep the illiterate Mahommedans on their guard and to avoid any imposition or inducement by the false claimants.   The book speaks of .twenty false  Mehdis who preceded the Soudan-man   but their authority was not  accepted by the people.    The book in question materially helps the cause of the Government ; those who allege otherwise are either   men who have a grudge against the B"awob, or illiterate persons who da not understand the purport of the book.    I am prepared to shew from the book itself that the charge is a false one ; and I would refer to the English translation of the Isat-us-Sunuaft and the Urdoo book by the. late Moulovie Abdool Barry  on the  Bhopal affairs ; these deal with the charges brought against each KJiutdb,. and passages are quoted therein in support of the views of those